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СПОСОБЫ И ПРИЕМЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА

К особым требованиям при работе с техническим переводом относится 
способность предлагать точные терминологические эквиваленты, необхо­
димые для адекватного перевода и обеспечения его высокого качества.

Существуют различные приемы достижения эквивалентности и адек­
ватности в переводе. Наиболее оптимальный способ технического перевода -  
поиск эквивалента: d o g  b o lt ‘откидной болт’, s tr in g  th eo ry  ‘теория струн’.

Серьезной проблемой в техническом переводе является передача неэк­
вивалентных терминов. В этом случае прибегают к различным лексическим 
и грамматическим преобразованиям.

К трудностям технического перевода также относят синонимию, когда 
один английский термин соответствует нескольким русским терминам. В этом 
случае требуется не только высокий уровень владения родным языком, но 
и глубокие знания в области, к которой относится переводимый документ.

К а л ь к и р о в а н и е  -  передача смысла методом буквального перевода, 
например: eccen tric  d isc  ‘эксцентриковый диск’, lim it equ ilib riu m  m e th o d  
‘метод предельного равновесия’, b o u n d a ry -la ye r  th eo ry  ‘теория пограничного 
слоя’, ca rbon  n a n o tu b e  ‘углеродная нанотрубка’, c o ld  p re s s in g  ‘холодное 
прессование’.

Т р а н с л и т е р а ц и я  и т р а н с к р и п ц и я  -  передача графической 
и звуковой формы слова, например: p la sm o n ic s  ‘плазмоника’, sp in tro n ics  
‘спинтроника’, A u g e r  e lec tro n  ‘оже-электрон’.

К о н к р е т и з а ц и я  -  переводящая единица по своему значению более 
конкретна, чем исходная, например: a c co rd in g  to  the  o p era b le  co d es  ‘согласно 
действующим сводам положений’, p o te n tia l  en erg y  b a rr ie r  ‘потенциальный 
барьер’, f u e l  h ea t-g en era tin g  e lem en t ‘тепловыделяющий элемент’.

Г е н е р а л и з а ц и я  -  вместо термина с узким значением используют 
термин с более широким значением в переводящем языке, например: ги д р а ­
вли ческ о е  со п р о т и влен и е  п о т о к о в  ‘flow resistance’, эф ф ект  д и н а м и ческо го  
во зд ей ст ви я  ‘impact effect’, riflem a n  ‘стрелок’.

П е р е р а с п р е д е л е н и е  содержания, сопровождаемое изменением 
синтаксической структуры фразы, например: to  en h a n ce  the in te rn a tio n a l 
n u c lea r  p o w e r  sa fe ty  m ea su res  f o r  c iv ic  sc ien tific  rea c to rs  ‘совершенствование 
международных усилий по обеспечению атомной безопасности относительно 
гражданских научно-исследовательских ядерных реакторов’.

Главное требование к переводу научных работ -  это адекватность. 
Научно-технический перевод требует от переводчика соблюдения трех пра­
вил: логичности, сжатости, ясности. Использование этих приемов помогает 
достичь адекватного перевода.
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